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Dziennik esfew paüstwa
dla

królestw i krajów w Eadzie państwa reprezentowanych

Ozes'6 XXIV W ydana i rozesłana dnia 27 czerwca 1876.

8 3 .
Traktat międzynarodowy telegraficzny z d, 10/22 lipca 1875.
(Z aw a r ty  w St.  P e te r sb u rg u  (luia l(>W23i lipka 1875, przez 'Jego (Ses. i król.  Aposto lską Mość ratyfikowany 

w W ied n iu  dnia 25 lutego 187(5 a ra ty fikaeye  wymieniono w Sl.  P e te r sb u rg u  dnia 17 mlrja 1876.)

l o s  Fm iciscus Josephus Primus,
divina fave i i f e  c lement ia  Anstr lae  l inperafar;
Apostolicus Hex Hungariae, Rex ßohen.iae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Galiciae, Lodomeriae et Illyriae;, Archidux Austriae; Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, )Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Hucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatum que omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus :

Quum ad finem ordinandarum relationum mutuarum, quae lineas 
telegraph icas concernunt, inter Imperium Nostrum et. reliqua Regna, 
quorum Plenipotentiarii. consiliis de .super liabitis intererant, tractatus 
peculiaris uno et viginti articulis consistens Petropoli die to/22 julii 1875 
initus et signatus fuit tenoris ad verbum sequentis:

Osnowa pierwotna.
Sa Majesté 1 E m pereur  d’Allemagne, 

Sa Majesté l’E m p ereu r  d’Autriche, !Roi 
de Bohême etc. eĄc. et Boi Apostolique de 
Hongrie, Sa Majesté le Roi des Belges,

Przekîad-
Najjas'niejszy Cesarz niemiecki, N a j

jaśniejszy Cesarz afts tryacki, Król 
czeski itd. itd. i K ró l  Apostolski wę
gierski, Najjaśniejszy K ró l belgijski,

( P o ln is c h . )
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Sa Majesty le Roi de Danemark, Sa 
Majesté le Iloi d 'Espagne, Son E xcel
lence Monsieur le. Président de la Ré-j 
pub lique française, Sa Majesté le Po:i 
des Hellèôès, L a  Majesté le Roi d’ItaRe, 
•Są Majesté le fto.i des Pays-Pas, Sa 
Majesté le Sliali de Perse, Sa Majesté 
le Poi de Portugal et des Algarve.?, Sa 
Majesté l’E m pereu r  de Toutes les P u s 
sies, Sa Majfcsté le P o i  de Suède et de 
Norvège, S'on Excellence Monsieur le 
Présidènr de la Confédération Suisse et 
Sa Majesté l ’E m pereu r  des Ottomans, 
•animés djra, désir de- garan tir  et de faci
liter le service de la télégraphie in ter
nationale, ont résolu, conformément ’À 
l ’Art. 56 do la Qonventiou té légraph ique  
internationale signée à Paris  le  5/17 Mai 
1865, d’introduire-dans cette Convention 
les modifications et améliorations sugj  
gérées pa r  l 'expérience.

A Jr<* effet ils ont- nommé pour leur® 
plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’E m pereu r  d A llem a
gne. M onsieur le P rince H e n r i  VI I  
R e u s s ,  Srm L ieu tenan t G énéra l ,  et 
G énéral Aide de Camp, Son A mbassa
deur Extraord inaire  et 'P lénipotentiaire 
près Sa Majesté l’E m pereur de Toutes 
les R uss ie^

Sa Majesté l ’E m pereur d Autriche,' 
Poi de Boheme &tc. et. Roi Aposto
lique dm H ongrie , Monsieur le Baron 
Ferd inand de L a n g e n a u .  Son Con
seiller intime,' Son A mbafrsadoui E x tra 
ordinaire p r c s 'S a  Majesté l 'E m pereur 
de Toutfes^e^ Russie^;

Sa Majesté le Roi des Belges, M. 
lé Comte E r  z c  m b a u  11 de 1) u dz  ee  1 e, 
Son E nvoyé  E x trao rd ina ire  et Ministre 
P lénipotentiaire  près Sa Majesté 1 Em- 
pqr.eur deh,Toutes les ’Roussies;

Sa Majesté le Roi de Danemark, 
M. Charles de’ V i n d ,  Son Chambellan,

N ajjaśniejszy Król f tu$sl& ÏBktjjaÿai®  
szy K ró l hiszpański, Tego Ekscelencya 
Pan P rezyden t IÎ£e<rajlp,qspolitej f ran 
cuskiej, Najjas'niejszy K ró l  H ellenów, 
Najjaśniejszy K ró l  włoski, Najjaśniej
szy K ró l  holenderski, Najjaśniejszy 
Szaęh perski, Najjaśniejszy Król p o r tu 
galski Lalgarbski, Najjaśniejszy Cesarz 
wszech R ossy j, Najjaśniejszy K ró l 
szwedzki i n=orwegski, Jego  EkecelencvaO 7 G J
Pan P rezyden t Zw iązku szwajcarskiego 
i Najjaśniejszy Cesarz ottomański, p ra 
g n ie  zabezpieczyć i ułatwić slużbe te le
graficzna międzynarodowa, postanowili 
stosownie do a rtyku łu  56 Traktatu  te le 
graficznego międzynarodowego, w P a 
ryżu, n a  dniu 5/17 maja 1865, podpisa
nego, ps-czynić w tymże T rak tacie  
zmiany i ulepszenia, doświadczeniem 
wskazane.

Vf tym Tel u m ianowali Swymi p e ł
nomocnikami :

Najjaśniejszy i((|Cesarz niemiecki: 
K s i e cia 11 e n r j  k a V II  R e u s s S w ego 
jenera ła  porucznika i joiierał-adjutanta, 
Swego am basadora nadzw yczajnego i 
pełnomocnika u dw oru Najjaśniejszego 
J3esarza wszech Rossyj;

*>
Najjaśniejszy Cesarz austryaćld, 

Bt-ól Czeski itd. i Król Apostolski wę
gierski, Pana  Barona F e rdynanda  L a n 
g e n a u ,  Swego radcę tajnego, Swego 
am basadora nadzwyczajnego u dw oru  
Najjaśniejszego Cesarza wszech Rossyj ;

Najjaśniejszy K ról belgijski, Pana 
H rabiego E r z e . m b a u l t  D u d z e e l e ,  
Swego posła nadzwy'-zajirego i pę-hm- 
męcnogo ministra u  dw.oru Najjaśniej
szego Cesarza wszech Rossyjj;łWi

Najjaśniejszy K ró l  duński, Pana 
K aro la  Vi i i d ,  Swego szambelana i Swe-



et Son Enyoyé Extraord inaire  et Ministf-«y 
plénipotentiaire près Sa Majesté l’E m 
pereur de Toutes les E u s s e s ;

Sa Majesté le Eoi d ’Espagne, M. 
Manuel (le A c u n a  et de "Wi t t e ,  Mar- 
<piis de B e d  m a r ,  G rand d’Espagnf, 
Son Ambassadeur Extraoi'dinaire et Plé- 
n ipotentiahlffifhs Sa Majesté TEtojier^etir 
de ’routes les  P ussies ;

Son Excellence VI. le Président de 
la Eépuldipite française, *M. Le Général 
Le If] ft, A m bassadeur de F rance  près 
Sa Majesté l’Empere-ur de I outes lc»s 
Pussies ;

o«# Maj esté le Eoi des Hę.lŁe@pS M. 
M a r c o  r a n . S.on Chargé d'Affaires à St. 
Pétersbourg ;

Sa Majesté le Eoi d’I ta l ie^  M. le 
C om feEapbael B a r b o l a n i ,  Son.Envoyé 
Extraordinaire  et Ministre Pléuipoten- 
tiairti près Sa Majesté; 1 Em pereur de 
Toutes les Pussies;

Sa Majesté le Eoi d e fP a y s -B a lr  M. 
F rédéfïc  van der 11 o e v e 11, Son Envoyé 
Extraord inaire  et Ministre P lén ipoten
tiaire près Sa Majesté l ’E m pereur de 
Toutes les E n v ie s ;

Sa \I:ijèsté le Shall de Perse, M i r z  a 
A Aji u 1 1* a li i in K  Ji a n S a e |t u 1 M u 1 k , 
Son ..Envoyé Extraordinaire  et Ministre, 
Plénipotentiaire près Sa .Majesté l ’Eiiipe- 
t e u r  da Toutes lets Pussies;

Sa Majesté le E o i de Portugal et 
des Alglirves, M. lé'"Vicomte E rédérn? 
S 1 11 a r  t de F  i g  a n i è r  e e M o r a  o,'G en- 
tillionnne de Sa Maison et Son Envoyé 
'Extraordinaire et Ministre P lén ipoten
tiaire près Sa Majesté l 'E m pereur de 
Toutes les Pussies;

Sa Majesté TE urne tour de Toutes 
le s  Pussin(s# M. le Baron A lexandre J o -  
m i n i ,  Son Conseiller Privé Vcttiel, 
"Dirigeant le Ministère _ des Affaires 
E trangères  ;
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go posta nadzwyczajnego i ministra 
pełnomocnego u dwoiru Najjaśniejszego 
Cesarza wszech Possyj;

Najjaśniejszy K ró l  hiszpański, Pana 
M anuela A c u n a  i W i t t e ,  m argra
biego B e d  111 a r ,  g randa  hiszpańskiego, 
swego am basadora nadzwyczajnego i 
pełnom ocnika u dwo*ru Najjaśniejszego 
(MsarzTa Wszach Possy j;

Jogę Ekscelencya Pall Prezydent, 
Rzeczypospolitej francuskiej, Pana jene- 
ra ła  L e  E l ô ,  ambasadora francuskiego 
u dworu Najjaśniejszego Cesarza wszech 
Possÿj;

Najjaśniejszy If ról Hellenów, Pana 
M a r c p j r a n ,  Swego pełnom ocnika w 

i St. P e te rsburga ;

Najjaśniejszy K ró l  wioski, P an a  
PIrabiego Pafaeha B a r b o l a n i ,  Swego 
posła nadzwyczajnego i pełnoinotąiego 
ministra u dw oru Najjaśniejszego Cesa
rza wszeçh Possyj;

Najjaśniejszy K ró l  holenderski, Pana 
F ryderyka  \fiii der I l o e v e n ,  Swego 
posła nadzwyczajljego i m inistra pe łno
mocnego u dw oru Najjaśniejszego Ce
sarza wszech .Possyj ;

Najjaśniejszy Szach perski, M i r z e  
A b d u 1 r  a h i m a K h a n a  S a e d u 1 a 
M u l k a .  Swego posła nadzwyczajnego 
i ministra pełnomocnego u dw oru N aj
jaśniejszego Cesarza wsaèch Possyj ;

Najjaśniejszy K ró l portugalsk i i 
algarbski, Pana Wicehrabiego F ry d e 
ry k a  S t u a r t a  F i  g a n i  è r e  e M o r a  o,  
.Swe'go szambelana i Swego posła nad
zwyczajnego i ministra pełnomocnego u 
dworu Najjaśniejszego Cesarza wszech 
Possyj ;

Najjaśniejszy Cesarz wszepli Possyj, 
Pana  Barona A leksandra J o i n i  11 i, Swego 
rzeczywistego radęft tajnego, kierującego 
ministerstwem spraw  zewnętrznych ;
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Sa Majesté le Roi (te 'Su-èdfcMet de 
Norvège, M. Georges D u e ,  S$u "En
voyé Extraord inaire  et Ministre Pléni- 
potent.a ire  près Sa Majesté l 'E m p e re u r  
de Toutes les Rnssi&s ;

, "Son Excellence Monsieur le P re 
sident de la Qpnfédération^uippe, M. le 
Colonel Fédéral Bernhard H a m m e r ,  
Envoyé Extraord inaire  csÉ M inistfe P lé
n ipotentia ire  de la Confédération Suiś tó  
près Sa MajeWji l 'E m pereur d’A lle 
magne :

Sa Majesté I Em pereur des 'Otto
mans,' K i a m i  1 P a c h a ,  Son A mbassa
deur E x trao rd in a ire  et 'P lén ipotentia ire  
pl’ès Sa Majesté P E m p ireu r  de Toutes 
lés Russies;

lesquels, ąp're» -s’être co m m u n iq u é  
leurs pLe-iüs pouvoirs trouvés en bonne 
et due fouine, sont convenus des articles 
suivants: ' .

A r t i c l e  1er.
Les Hautes Parties contractantes 

'mâânnaissent tontes- personnes le droit 
de correspond.^  au moyen dos té légra
phes in ternationaux.

A r t i i - 1 e 2.
E lles • s’engagent à prendre  tputes 

les dispositions nécessaiiefs jkm r assurer 
le  secret des correspondances et leur 
bonne expédition.

A r t i c l e  8 .
Toutefois, elles déclarent n ’acQepter, 

à raison du service de la té légraphie 
in ternationale, ,aucune responsabilité.

A r t i c l e  4.

Chaque G onverneipent s’engage à 
affecter au séj-viôe té légraphique irit er 3 
national d.e filsLspéc,iaux, eu hotnbl-e suf
fisant pour assurer une rap ide  transmis^ 
sion des télégrammes.

Ces fils seront établis et desservis 
daus les meilleures conditions que la 
pratique du service aura fait connaître.

Najjaśniejszy K ról-’Szwedzki i nor- 
wegski, P an a  Jerzego D u e , Sw ego  posła 
nadzwyczajnego i ministra pełnom o
cnego u dw oru Najjaśniejszegp Cesarza 
wszech Rossyj ;

Jego  Ekspeleneya Pan  Prezydent 
Zw iązku szwajcarskiego, Pana B ern a r
da ( B a n i  m e r ,  pułkow ni ica Zw iązku 
szwajcarskiego, posła nadzwyczajnego 
i irdniiftra pełnomocnego Zw iązku szwaj
carskiego u dworu Najjaśniejszego Ce
sarza niemieickieg.» ;

Najjaśniejszy Cesarz ottomański, 
1y i a m i l a  B a s z ę ,  Swego am basadora 
nadzwyczajnego i pełnomocnika u dworu 
Najjaśniejszego Cesarza wszech R c ^ y j  ;

którzy, okazawszy sobie nawzajem 
pełnom ocnictw a swoje, w dobrej j n a le 
żytej formie, znalezione, zgodzili sie na 
-»ustępujące a r tyku ły  :

A r t y k u ł  1 .

W ysokie Strony kontraktujące prz5 
znają wszystkim praw o zu&ezema się 
z sobą za pomocą telegrafów .międzyna
rodowych.

A r t y k u ł  2.
Zobowiązują sie pççzynié wszelkie 

takie zarządzenia, któiib ' są potrzebno 
do zabezpieczenia tajemnicy* te leg ra
mów i właściwego onychże doręczania.

A r t y k u i  3.
W szakże oświadczają, ż e r n e  p rzy j

mą żadnej odpowiedzialności za służbę 
telegraficzną międzynarodową.

A r t y k u ł  4.
K ażdy  Rząd obowiązuje się używać 

do służb’' telegraficznej m iędzynarodo
wej dru tów  osobnych, w  takiej ilości, 
aby te legram y m ogły być przesyłane 
szybko.

D ru ty  te będą  urządzone i używ ane 
pod ług  tych zasad, które p fak ty k a  słu
żbowa w skaże jako najlepsze.
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A r t i c l e  5.

Les télégrammes sont classés en 
trois catégories:

1° Télég'ra.miiies d’Etal : ceux qui 
émanent du Chef de l’E tat,  des .Ministres, 
des Commandants eùi chef dès forces de 
terre et de- naer et des A gents diploma
tiques ou consulaires des G ouvernements 
coniractants. ainsi ôue les répons'es à ces 
mêmes télégrammes.

2° Télégram m e^ de sermee: ceux 
qui émanent des A dministrations télé
graphiques des Etats contractants e£ qui 
saut relatifs, s o l .  au service de La télé- 
grapbiç internationale, soit à des objets 
d ’in térêt public déterminés de cçmçejg 
py.t les diteg Administrations.

3° Télégrammes privés.
Dans la transmission, les té lég ram 

mes d’E tat jouissent de la priorité  sur 
les autres télégrammes.

A r t i c l e  6 .

Lus télégrammes d’E tat et de Ser
vice peuvent être émis gji langage se
cret, dans toutes les relfitioije.

Les té légiammés privés peuven t 
fitrę, écliaïjgéspen langage ^eçreVÿentee 
deux E tats  qui adiqqttent ce mocję de 
Êorresp ondat) cm -.

Ires E tats qui n’admettent pas, les 
té légram m es privés en langage secret, 
au départ  et à l’ariivée, doivqïjt les lais
ser ^circuler en transit, sauf le cas de 
suspension défini à l’article 8 .

A r t i c l e  7.

Les H autes Eai-ties contractantes 
s é ‘réservent la  faculté d’arrê ter  la trans
mission de tout télégramme privé  1 qui 
pa ra î tra i t  dangereux pour h t  sécurité de 
l’E ta t  ou qui serait conti-aire aux lôi's du 
pays, à l’ordre public ou aux'«bonnes 
moeurs.

A r t y k u ł  5.

T elegram ^ '^a  tró jaki

1. Telegram y,rządow e, to jest wy
syłane przez  Naczelnika Państw a, niini- 
Htrówj dow ódcóW ‘siły zbrojnej lądowej 
i morskiej tudzież agentów konsulow- 
skieb ii zad ów koiitiiaktiijacycTi- jakoteż  
odpowiedzi na takie telegramy.

2. Telegfamy: służbowe, to jest wy
syłane przez Zarzady te legrafów  Państw  
kontral tiijacyćh a t«czaee sie albo, słu
żby telegrafięznej miedzyixarodoAvej albo 
przedm iotów dohka publicznego^ lctóać 
określone beda po zniesieniu,się ze soba 
rzeczonych zarządów.

3 . Tejcgram y prywatne.
W przesyłaniu teJegramów rządow e 

maja pierwszeństwo przed wszystkie tui 
innemi.

A r t  v k u ł  6 .

Telegram y rządowe i służbowe, j a 
k ichko lw iek  tye&§i sie stośmików, uk ła 
dane bySómoga w jeżyku tajnym.

Telegram y pryw atne *w jeżyku taj
nym wymieniane być m oga porniędzy 
terni dwoma p^jWtwami, k tór$ dozw a
lają takiego sposobu korespondowania.

Te Państwa, do których nie wolno 
posyłać i z k tórych nie wolno wysyłać 
te legram ów  pi’yw atnych w języku taj
nym, obqwiazane sa pozwolić na prze- 
chód taldcli telegram ów, wyjąwszy p rz y 
padek  zawieszenia ruchu, nam ieniony 
w  artykule  8.

A r t y k u ł  7.

W ysokie S tronv kontraktujące za
strzegają sobie priiwo nie przesiania 
żadnego telegraniii prywatnego, który 
zdaw ałby sie zagrażać bezpieczeń
stwu Państwa, lub wykracza! przeciwko' 
praw om  krajowym, porządkow i pub li
cznemu lub dobrvm  obyczajom.
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A r t i c l e  8 .
C haque  Gouvernement se réserve 

aussi la faculté de suspendre le service 
de la té légraphie  internationale pour un 
temps indéterm iné, s’il le juge  néces
saire, soit d 'une manière générale, soit 
seulement sur certaines lignes et pour 

c e r ta in e s  natures de correspondance.^, à 
charge p a r  lui d ’en avi&e* immédiate- 
mentTchacun des antres Gouvernements 
contractants.

A r t i c l e  9.
Lesf Hautes Parties contractantes 

s’engagent à faire jouir lout expéditeur 
des différentes combinaisons arrêtées cl’e 
conceit p a r  les Admini-stràtions'télégra
phiques  des E ta t i  contractants, en vue de 
donner plus de garanties et de facilités 
à la transïnission et à la remise del cor- 
Müpondan *s.

E lles  s’engagent également à le 
mettre à même de profiter des disposi
tions prises et notifiées pa r  l’un quelcon
que des autres Etats, pour l’emploi de 
moyens spéciaux de transsmision ou du 
remise.

A r t i c l e  10.
Les ÜPmtes Parties  'contractantes 

déclarent adopter, pour la formation d^s 
tarifs in ternationaux, les hases ci-après:

Le taxe applicable  à 'foutes les cor- 
respondaiîÊee échangées, pa r  la niêmS' 
voie, entre les bureaux  de deux quel
conque? des Etats contractants sera, uni
forme. Un m em e 'E ta t  pourra  toutefois, 
en Eurojj)^ -être subdivisé, p ou r  l 'appli
cation de la taxe uniformy, en deux 
grandes divisiolis territoria les  au plus.

Le taux de la taxe est établi d'.Lfqt 
à Etat, dą. concert entre les Gouxerngç 
ments, ; extremes et les G auvernem ents  
intermédiaires.

Les taxes des ta rds  applicables aux 
correspondances échangées entre les

A r t y k u ł  8 .
K ażdy  Rzftd zastrzega sobie nadto 

prawcfzawieszenia s łużby jelegxaficznej 
międzynarodowej na czas nieoznaczony, 
gdy tego uzna potrzebę, bać w ogólno
ści, bać tylko na n iektórych liniach i 
dla niektórych rodzajów korespoiiden- 
yrj pod warunkiem uwiadom ienia c 
tern bezpośrednio każdego z innych 
Ilzadów kontraktuj$Aycli.

A r t y k u ł  9.
Wysokie S trony kontraktujące zobo

wiązują się dozwolić każdem u od
dawcy korzystania z rozmaitych u rzą
dzeń, umówionych zgodnie przez Z a 
rządy telegraficzne Państw k on trak tu ją 
cych, a dającyćb większa pew nplć  prze- 
słania i doręczenia korespondencyj i 
to ułatwiających.

Również ob o w iązu ją -sie ułatwić mur  r  r

korzystanie z urządzeń zaprowadzonych 
i podanych do wiadomości przez k tó re
kolw iek inne Państwo, izby mógł użyć 

^szczególnych sposobów przesiania  lub 
doręczenia.r

A r t y k u ł  10.
W ysokie Strony kontraktujące 

oświadczają, żdfglo ułożenia ta ry f  mię
dzynarodowych p rzy jm ują  ńastępująefe 
zasady :

O pła ta  pobierać się mająca od w szy
stkich korespond en-cyj . wymienionych 
na tej samej drodze pomiędzy stacyam: 
dwóch którychkolw iek  Państw  k on trak 
tujących, będzie jednostajna. Wszakże 
jedno i to ś-ftmó Państwo może być w 
E urop ie  podz ie lone , do stonowania 
opła ty  jednostajnej, najwięcej na dwie 
wielkie uześci.r

Wryfjokość opła t ustanawia się z P ań 
stwa do Państw a za zgoda R ządów  naj
skrajniejszych i R ządów  Państw  leżą
cych w pośrodku.

O płat) taryfowe, stosować się ma
jące do tełegram ów  wymianiatiych pu-
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Etats  ^cmtradmnts pourrontjBi toute épo
que, être/modifiées d' un commun accord.

Le franc est J unité monétaire qui 
sort a la composition des tarifs in te r
nationaux.

A r t i c l e  1 1 .

Les té légram m es relatifs au service 
des té légraphes internationaux des Etats 
contractants sont transmis en franchise 
sur tout le réseau des dits Etats. -

A r t i c l e  12.
Les H autes Parties contractantes se 

doivent réciproquem ent ûonrpte des 
taxes perçues pa r  chacune d’elles. _

A r t i c l e  13.
Les dispositions de la p résen t?  

Convention sont complétées par un rè 
glement, dont les prescriptions peuven t 
être, à  toute» époque, modifiées d ’uiPÇôm- 
mun accord pa r  les Administrations des 
Etats contractants. I

A r t i c l e  14.
Un organe central, placé sous la 

haute autorité  de l ’Administration liipé- 
r ieuré ' de l ’un dès G ouvernem ents  Con
tractants désigné, à cet effet, pa r  le r è 
glement, iyt chaîné  de réunir, lie coor
donner et de publipr les r enseignements 
de toute nature  relatifs h la  té légraphia 
in te rna tionale, d ’instruire les demandes 
de modification aux  tarifs .et, au règ le
m e n t  de servie)* de faire p rom ulguer 
les changements adoptéi fe-t, en général, 
de procéder à toute,5 les études et d’e'xé- 
Cuter tous les travaux  dont il serait shi- 
si dans l ’intérêt de la té légraphie  inter- 
n&tionalft, .

Le-s frais auxquels donne lieu cette 
institution ßonE supportés pa r  toutes les 
Adm inistrations des E ta ts  contractants.

miedzy Państwami kontrakfiijacemi, 
zmienione byß mogą w każdym  czasie 
za spoina zgoidą.

Do ułożenia taryf' miedzynaroiło
wych frank  służyć będzie za jedność 
iiion*>fî;lrna.r

A r t y  k u 1 1 1 .
Telegramy, tyczące sie służby tele

graficznej międzynarodowej P ań s tw k o n 
traktujących. przesyłane bteda bezpła
tnie na całej sieci tychże Państw.

*. A d f t y k u ł  12.
Wvsokur,Strony kontraktujące winny 

zdawać %obie nawzajem rachunek z 
opłat, które każda z nieb pobiera.

A r t y k u ł  13.
Postanowienia T rak ta tu  niniejszego 

uzupełnia uegulainiu, którego przepisy 
zmienione być m ogą w każdym czasie 
za spójlna zgoda p**zez Administiacrye 
Państw kontraktujących.

A r t y k u 1 14.
Biuro centralne, zostające pod nad

zorem najwyższej władży adm inistra
cyjnej jednego z R ządów  kontrak tu ją
cych, k tó ry  do tego celu wyznaczony 
będzie w  regulaminie, obowiązane jest 
zbierać, zestawiać i oigłasząć wiadom o
ści wszelkiego uŁłzaju. tyczące się te le 
grafii międzynarodowej, w ydawać opi
nia o wnioskach w przedmiocie zmiany 
ta ryf  i regulam inu służbowego, ogłaszać 
zmiany przyjęte i, w  ogólności, badCi 
wszystko i w ykonywać wszelkie ptfaeo, 
które w interesie telegrafii będą mu po- 
ruczone.

K o sz ta ,1 które zaprowadzenie tej 
instytucyi za sobą poćiagnieTł’ ponosić 
będą łłządy wszystkich Paffstw kontrak
tujących
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A r t i d L g  15.
Le tarif at le règ lem ent prévus par 

les articles 10 et 13 sont annexés à lu 
pfésente  Convention. I l s ' on t  la même 
valeur etr entrent en vigueur en même 
temps qu ’elle.

Ils seront soumis à des révisions 
ou tous les Etats qui y ont pris part 
pourront se faire représenter.

À  «et effet, des Conférences admi
nistratives auront lieu , périodiquement, 
ehaquefSSonférgiice fixant elle-même le 
lieu ef l’époque de la réunion suivante.

A r t i c l e  16.
Ces Conférences .soRit Composées 

des délégués représen tan t les A dm ini
strations des Etats contractants.

Dans les délibérations, chaque A d 
ministration a droit à une voix, sous ré
serve, s’il s’ag it d ’Administrations diffé
rentes d ’un même .'Gouvernement, que 
la de\uande en ait été fait™ p a r  voie di
plom atique au G ouvernem ent du pays 
où doit se réunir la Conférence, avant 
la date fixée pour son ouverture, et que 
chmurne d’entre elles ait une représmi-i 
tation sp£pialë et distincte.

Les révisftms résultant dés' délibéra
tions dès Obûfé/eÿêèe ne sont sfcÄtTtoi- 
res' qu ’après avoir ïijÇu l’approbation  de 
tous les GbuwrflerhdKts d&s Etats ccfn- 
tractantiś. *

A r t i c l e  17.

Les Hautes» Parties contractantes se 
j.'ései*vçnt respectivement le dx’oi, <Te 
prendre  séparément, entre elles, des ar
rangements particuliers de «foute nature 
sur les points du service qui n ’intéresf 
jpjent pas la  généralité  des Etats.

A r t y k u ł  15.
Taryfa i regulam in, w artyku le  .10 i 

13 wzmiankowane. dołączone sa do ni-
r  f

niejszego Traktatu . .Maja taka sama wa
żność i nabyw aja  mocy o bo w iązująaej 
w tym  samym czasie co on.

Podlegają  rewizyom w których w szy
stkie Państwa, interesow7ane mogą wziąć 
udział przez swoich reprezehtantów.

W tym celu odbywdć się będą pe- 
ryodycznie konferpnćye admiiiigtrâçyjiie, 
każda konfereneya wyznaczy sama czas 
i miejsce następnego zebrania.

A r t y k u ł  16.
W konfereucyaoli tych uczestniczyć 

będą delegaci reprezentujący Admini- 
stracye P ań s tw  kontraktujących.

N a obradach każda A dm in is trac ja  
ma prawo do j e d n g g o  głosu, z tom 
zastrzeżeniem, ze jeżeli chodzi o roznia- 
ire adm inistracye jednego i tego samego 
LUądu, odnośne zadanie podane być 
powinno droga dyplom atyczna do Rządu 
tego kraju, w k tó rym  konfereü lya  ze
brać sie ma. przed dniem na jej o tw ar
cie wyznaczonym i ze każda z nieb po
w inna mieć cBobna, oddzielna reprezen
ta c ja .

Uchwały z obrad konferencyj w y
nikłe staną się w j  konalnemi dopiero 
wtedy, % dy je  zatwierdza R z ą d y  w szy
stkich Państw kontraktujących.

A r t y k u ł  17.
Wysokie Strony kontrak tu jące  za

strzegają sobie«nawzajem prawo zawie
rania pomiędzy sobą, osobnych umów 
jakiegokolwiek rodzaju, tyczących się ta 
kich wydziałów służby, k tóueuie  obebob 
dzą wszystkich Państw w ogólności.
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A r t i c l e  18.

Les Etats qui n ’ont point pris part  
à la présente  Convention seront admis à 
y adhérer sur leur demande.

Cette adhésion sera notifiée p a r  la  
voie diplomatique à celui des E tats con
tractants au sein duquel la dernière Con
férence aura  été tenue, et pa r  cet E tat à 
tous les autres.

E lle  em portera, de plein droit, ac
cession à toutes les clauses et admission 
à tous les avantages stipulés pa r  la p ré 
sente Convention.

A r t i c l e  19.
Les relations té légraphiques avec 

des Etats non  adhérents ou avec les ex
ploitations privées sont réglées dans 1 in
térêt général du développem ent p ro 
gressif des communications, pa r  le règle
ment p révu  à l ’article 13 de la présente  
Convention.

A r t i c l e  20.
La présente  Convention sera mise 

à exécution à p a r t i r  du 1er J an v ie r  1876, 
nouveau style, et dem eurera en vigueur 
pendan t un temps indéterminé et ju sq u ’à 
l’expiration d’une année à pa r t i r  du jo u r  
où la  dénonciation en sera faite.

L a dénonciation ne produit sonleffet 
qu ’à l’égard  de l’E ta t  qui l’a faite. Pour 
les autres Parties contractantes, la C on
vention reste en vigueur.

A r t i c l e  21  et dernier.
La présente Convention sera ra ti

fiée et les ratifications en seront échan
gées à St. P é tersbourg  dans le plus b ref 
délai possible.

En  foi de quoi les P lénipotentia ires  
respectifs l’ont signée et y ont apposé le 
cachet de leurs armes.

A r t y k u ł  18.

Państwom, które nie maja udziału 
w niniejszym Traktacie wolno będzie 
przystapió do niego gdy tego zażadaja.

O przystąpieniu  takiem zawiadomió 
należy droga dyplom atyczna to z Państw  
kontraktujących, w  którego obrębie od
byw ała się ostatnia konfereneya, to zaś 
Państwo uwiadomi wszystkie inne.

Przystąpienie  pociaga za soba p ra 
womocne zgodzenie się na  wszystkie 
w arunki i p rzypuszcza do udziału we 
wszystkich korzyściach w Traktacie ni
niejszym umówionych.

A r t y k u ł  19.
Regulamin, w  artykule 13 T rakta tu  

niniejszego w zm iankow any, urządzi sto
sunki telegraficzne z Państwami nie 
przystępujacemi tudzież z przedsiębior
stwami pryw atnem i w powszechnym 
interesie coraz większego rozwoju ko- 
munikacyj.

A r t y k u ł  20.
T rakta t niniejszy nabędzie mocy 

obowiązującej od dnia 1 stycznia 1876 
nowego stylu, i będzie obowiązywał 
przez czas nieoznaczony aż dopóki nie 
upłynie rok  od dnia gdy  zostanie w y p o 
wiedziany.

W ypow iedzenie rozciaga się tylko 
na to Państwo, które je  uczyniło. D la 
innych Stron kontraktujących T rak ta t 
pozostanie obowiązującym.

A r t y k u ł  21 i o s t a t n i .
T rak ta t niniejszy będzie ratyfiko

wany a ratyfikacye wymienione beda 
w St. Petersburgu  w czasie ja k  można 
najkrótszym.

W  dowód czego wszyscy P ełnom o
cnicy takowy podpisali i wycisnęli swoje 
pieczęcie.

(Po ln iach . ) 40
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F ait  à S t .  P  é t e r  s b o u r  g , le 
10/22 Ju ille t  mil huit oent soixante 
quinze.

Langenau m. p 
Henri '  31 Prince Reuss m. p.

Ërzembault de Dudzeele m. p.
E. de Vind m. p.

Le Marquis de Bedmar m. p.
Général le Flô m. p.

Spyridion Marcoran m. p.
Barbnlani m. p.

Ë. P. van der lloeten m. p.
Abdnlrahim m. p.

Figanière m. p.
Baron Jomini m. p.

Due m. p.
Hammer m. p. 
itiamil m. p.

Nos visis et perpensis omnibus et singulis tractatus hujus articulis, 
illos omnes ratos gratosque habere hisce profitemur ac declaramus, Verbo 
Nostro Caesareo pro Nobis Nostrisque successoribus spondentes, Nos ea 
omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni manuaturos, nec 
ut illis ulla ratione a Nostris' contraveniatur permissuros esse.

In quorum fidem, praesentes tractatus tabulas, que Petropoli repo
nentur atque Principibus omnibus tractatum hun’ö signantibus ratifica- 
tionis loco erunt manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro apprW o 
munire jussimus.

Dabantur in urbe Nostra Vienna die vigesimo quinto mensis Febru
arii anno millesimo octingentesimo septuagesimo sexto, Regnorum 
Nostrorum \igesimo octavo.

Fraiiciscus Josephus m. p.

Działo sie w  St. Pe tersburgu  dnia 
10 /22  lipca tysiąc ośiliset siedtndziesią- 
tego pią tegdrroku.

Langenan r. w.
Henryk VII Książe Reus» r. w. 

Ërzembault Dndzeele r. w.
E. Vind r. w.

Margrabia Bedmar r. w.
Jen e ra ł  le Flo r. w.

Spyrid ion  Marcoran r. w.
Barbolani r. w.

FJ P. van der Hoeven r. w. 
Abdukrahim r. w.

Figanière r. w.
Baron Jomini r  w.

Due r. w.
Hammer 
Kiamil

r. w.
r. w.

A n d r ä s s y  m. p.
Ad mandatum Sacrae Caes. et Reg. Apost. Majestatis proprium: 

0 G u ile lm u s  lib e r  baro a Konradsheim  m. p.,
C onsil ia r ius aulicus ac  ministerialis.

P rak ta t powyższy, jakw 'przez obiedwie Izby Kadv państw a zatwierdzony, 
ogłasza sie niniejszem.

W iedeń, dnia 16 czerwca 1876.

A u e r s p e r g  r. w. C h i u m e c k y  r. w.


